TaxuMm o6pasom, HoBemIa «JIucner» 6blIa HEOHOKPATHO IIepeBe-
JleHa Ha PYCCKUI A3BIK, HO KaXX/IbIJl 13 IIepeBOJIOB UTPAJT CBOIO POJb
B YCTIOBMAX BPEMEHM M MeCTa IyOnMKanuy, pasHble BAPUAHTHI pe-
LeNIY TOATBEPKAAI0T BO3MOXXHOCTDh MCIOTb30BAHMA IIepPeBOIHOM
XyHZ0>KeCTBEHHOII IMTepaTyphbl KaK cpeficTBa (GOPMUPOBAHUA HOBOII
peanbHOCTH.
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COIIOCTABJ/IEHME CIIOCOB0B AKTYATIM3AIIVI PEMbI
(Ha mpuMepe mepeBoIOB poMaHa
Ik, J1. Camunpkepa «The Catcher in the Rye»)

Annomauus. B oknazie Ha IpuMepe ABYX aHITIO-PYCCKUX IIepeBOJIOB
pomana [x. [I. Canunpmxepa «The catcher in the rye» paccmarpusaroTcs
0CO6EHHOCTH aKTYaIM3aIMU PEMBL.

Knwouesvie cnoséa: akTyanbHoe YleHeHMe, IUpeMa, MOHOpeMa, Iepe-
BOJ[YeCKIe TPaHCHOPMAIINY, IePeCTAHOBKA, peMa, CMHTaKCHYeCKIe TPaHC-
¢dbopmaruy, Tema.
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Abstract. This report describes peculiarities of rheme’s actualization
with two Russian translations of J.D. Selinger’s “The Catcher in the Rye”
as an example.
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OrnHa 13 OCHOBHBIX IIPMYMH OMINOOK MOPAKA CTIOB — TeMa-peMaTu-
JecKye HapyieHus. Lle/b JaHHOTO MCCIeOBaHNA — CPABHUTD CIIOCOOBI
aKTya/lM3alluy PeMbl B aHITIO-PYCCKMX IepeBofax. MaTepuanom s
aHa/IM3a MOCITYXXV/I OlMH U3 CaMbIX MI3BECTHBIX aMePUKaHCKIX pOMa-
HOB [1] «The catcher in the rye» [[>xepoma [IaBupa Canunpmpxepa (1951)
U €TO pycCKie IepeBoabl [2; 3], BeimonHeHHbIe Putoit Paiit-Kosanesoii
(«Hap mpomactbio Bo pxu», 1955) n Makcumom Hemiiossim («JIoBery
Ha X71e6H0M 11071e», 2008).

B pamMKax ZaHHOTO MCCIIeJOBAHNMSA UCTIONB3YIOTCSA OIpee/ieHN A KOM-
HIOHEHTOB aKTYa/IbHOTO YICHEHA IIPeIOKeHN (T. €. BbIJIe/IeHNA B IIPefi-
nokeHnn (pparMeHTa, HeCyIero M3BeCTHYI0 MHPOpMALNIo, ¥ pparMeH-
Ta, KOTOPBIN 3aK/II09aeT B cebe HOBYIO MH(MOPMAIVIO), IPETOKEHHbIE
1. dupbacom: TeMa — 3TO «Te STeMEHTHI TIPeJJIOKEHN A, KOTOPbIe TIepefia-
0T M3BECTHBIE 3/IEMEHTBI /I HEUTO TAKOe, YTO MOYKET OBITh 3aK/TI0UEHO
U3 BepOaTIbHOTO WY CUTYAIIVIOHHOTO KOHTEKCTA, YTO CIefyeT CYMTATh
byHIaMEHTOM KOMMYHUKALM»; peMa — «Te 37IeMEHTBI ITPeIOKEHs,
KOTOpBIe IlepelaloT HOBYIo MHpopMaiyio» [4]. B mo6om TekcTe Boiens-
I0TCS1 <XMOHOPEMBI» Y «IUPEMBI», T. K. TeMa He SIBJIAeTCS 00s13aTe/IbHBIM
KOMITOHEHTOM BBICKa3bIBaHWs. B «MOHOpemMax» 11 TeMa, 1 peMa Cofiep>kar
TO/IBKO «HOBYIO» MH(pOpManmio [5].
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K cpencTBam BbIpaXkeHMst TEMbI 1 pEMbI B aHITINIICKOM SI3bIKE MO>KHO
OTHECTH: TIOPSIZIOK C/IOB; MHTOHAL[VIO; TIEKCITIeCKIe PEMOBBIfIeTUTeIbHbIE
koHcTpykumu (there is/are, it is...who..., it takes... to do smth., neither...
nor, Heollpeyie/IeHHbI apTUKJIb a/an, areHTUBHOE JOTIOTHEHNe, BB/ -
Te/IbHO-OTPAHNYNUTE/IbHbIE HApeusi Y HeOolpele/ieHHbIe MECTOMMEHNA);
JIeKCUY€eCKIie TeMOBbIIe/TUTeIbHbIE KOHCTPYKIM (YKa3aTelTbHble 1 IIPH-
TSDKaTelbHble MECTOVMEHIS, OTIpee/IeH Bl apTUKIIb the); KOHTEKCT
[5; 6].

ITpy 5TOM B PyCCKOM sI3BIKE K CPECTBAM BBIPAXKEHNSI TEMBI I PEMBI
OTHOCSITCSI HOPSIZIOK C/IOB; MIHTOHALVST; JIEKCUIECKIIe PEMOBBI/IETUTETbHBIE
KOHCTPYKIM (YaCTUI[BI TOMBKO, /INIIb, UMEHHO, He, HeOoIIpe/le/IeHHble Me-
CTOMMEHYIS]); JIEKCUYECKIIe TEMOBBIENNTEIbHbIE KOHCTPYKIMY (YaCTHUIBI
a, )Ke, yKa3aTenbHble I IIPUTSDKATETbHbIe MECTOMMEHNS ); KOHTEKCT [7].

B pesynbrare comoctaBieHns ObUT Clie/IaH BBIBOJ, YTO CAMBIIT 4aCThIil
CrIoco6 mepeayy TeMbI ¥ peMbl ¢ AHITIMIICKOTO sI3bIKA Ha PYCCKUIT —
TpaHchOpMaLUI-TIEPECTAHOBKI. DTO OOBSACHSETCS TEM, YTO B aHITINII-
CKOITl MOHOpeMe peMa CTOUT B IPETIO3NLINN K TeMe; B PYCCKOil MOHOpeMe
HA060pOT — dallfe BCETO TeMa IIPEIIECTBYET PEME.
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